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,,¡, Ángel Fernández Fernánclez 

Pra qu 'a nosa fala siga viva é fundamental qu 'a mocedá la use. Ángel 
Fernández, unfilólogo franquín esmolido pola conservación del gallego-asturiano, 
quixo pescudar por medio d 'encuestas escritas cómo ta a situación da fala entre os 
máis novo~~ ver qué grao d 'intel/e1'encias llingüísticas presenta y analizar de~póis 

quéfactores intervéin nesa situación. Aquí preséntanos un resume del quefoi el sou 
trabayo, úa investigación máis ampria nel marco del Doctora111.ento en Filoloxía 
Hispánica. 

uerÍamos conocer a situación cid gallego­
asnlriano ---como lo definíll Oámaso 
Alonso--- núa pal1e da mocedá dos COI1-

ceyos del Franco )' Tapia : estudianrcs de 
Primaria , ESO y Bachillenllo que van á 

, Escola y al fnsritulO ele Tapia . Concre­
tamente, as CnClleS(3S fLxéronse a nenns y 
nenas de 5° y 6° de Primaria 00-11 anos), 

3° da ESO (14 anos) )' l ' de Bachiller (16 anos). A 
mayor palte (rellos naceron y medraron nel ámbito 
rural y semi-urhano de Tapia y A Caridá. Polo tamo. 
cmrc a faulilia, os vedas y compañeiros, viviron úa 
situación de bWingüjSlllo, ouguindo as dúas Ilinguas. 
castellano y gallego-asturiano, dende pequenos. 

Nas encuestas pergumábaseyes a lodos pola súa 
conro rnada familiar --d'únde eran os padres. qué 
falaban na casa y cos amigos, se tuveran el asignatu­
ra de gallego-asruriano n<1 escolíl , qué c~mlles ele 

televisión vían-. pidíaseyes vocabulario en g<1 11cgo­
asturiano y [amén úa redacción lIibre na súa fal a. A 
os de Primaria y a OS ele 10 ele Bachiller pasólIseyes 
tamén deciséis frascs en castellano pra traducillas al 
gallego-asturiano, un texto na fala pra pasar al castc­
llano y veinte palabras en gallego-asturiano pra que 
las esplicaran. Ademáis, a os ele Bachiller tamén se 
yes pergunt6u por veinte palabras sobre Ilaborías da 
¡labranza y c1éuseyes deciséis frases con parcxas ele 
palabras pra qu 'escoyeran a forma que yes pintara 
máis propia da faJa. 

Os dalos ob{iC! os con encuestas escritas nunca son 
tan esponráneos C01110 os orales: semprc hai que 
considerar factore::> como e l cansacio dos nenos y a 
barreim da escritu ra y, [a claro; namáis nos dan (la 
idea da lIingua escrita y no n da fa lada. Así y LOdo , os 
resulraos son ben inte resa ntes y déixannos femos úa 
idea de cómo la a situación. 



¿Cómo fa a Jala entre a mocedá? 

Resultados das encuestas 

A inmensa mayoría dos nenos naceron na zona 
-igual qu'os paclres- y viven nella . Tamén predo­
minan os que nLln ruveron clases de gallego-asturia­
no y, dos que las recibiron, a mayoría namáis roí en 
Primaria. En conro a os avezas lIingüísricos, el 40% 
dixo que na casa namáis yes falaban en castellano, el 
2]% namáis na fala, y el 3901Ó nas dúas. Cos amigos 
fajan en castellano el 55%, na fala el 6% y nas dúas 
el 39010. Píntanos claro que, d'us anos pr'acó, muiros 
padres foron tomando el CQSUII11C de falaryes a os 
nenos namáis en castellano dende pequcnos pen­
sando qu 'así nun habían a ter problemas condo foran 
á escola , sobre rodo condo chegaran a centros supe­
riores en Uviéu o en Xixón. 

El 70% dos rapaces ven a televisión gallega: como 
s'csplica máis adelanrre, este COSUIJ11e ta influinclo 
nos avezas llingüísticos d'esros nenos d 'lIn xeito mlli 
notable. 

A castellanización é ún dos elementos máis claros 
que sacamos da súa espresión escrita en gallego­
asturiano (a rado. caldero, COl1lenZCI1~ de:.,pués, dine­
ro. donde. fuimos, mientras, primera, ete.). Peró 
tamén son muilOs os galleguismos (animáis l cartas, 
cOIIsii1as, escailo, facenda, gali17a, baxe, hlllS, man, 
maito. elc.). Dase muiro a sustitución del anículo del 
gallego-asturiano el pala forma gallega a (o a110 
pasado, O cabalo .. o camíl1, o can, ° cocbo, ete.), igual 
que nas COl1lf<lCcióis correspondenres (170 avión, no 
cocbe, Ha colegio, no colo. 110 pobo. ete.). Tamén mui­
ros cambían a conxunción ji, propia del sou gallego­
asturiano. poI a forma e, quc mm s'usa na zona (e 
aprendimos, e abara, e así foi, e c01Jle11lo::,~ e comeréi. 
ete.). 

Ourro fenómeno qu'observamos nas dúas primei­
ras probas escritas é que se dan muiws vacilacióis 
por causa das diferentes zonas Jli ngüísticas del con­
ceyo (cillerga/cel.erga/telerga, cbamallos/cbaJnalos, 
daquén/a(f!,lIén, etc.) y pala propia variedá imerna 
(atopa¡;!topa¡; desp6s/desjJó is, decindo/dic indo, 
brao/verao). Dalgús alumnos del franco, pode que 
rol comaClO cos de Tapia, pain el resu ltado tapiego 
nel sito da palata lización p ropia del conccyo fran­
quín (cala por calla, alf por allf. leite por lleite, lev611-
me por lIevúume, etc.). 

Tamén é verclá que nas encuestas rccoyéuse un 
vocabulario curioso de términos correctos na nasa 
fala ----que pola súa estensión nun anoramos aquí-. 
lo que clemostra que, a pesar de [Odo, a vitalidá da 
fala en dalglin rapaz é aceplable. Hasta topamos dal­
gús términos pouco usaos hoi n~l súa realidá de 
cadaldía (apaftar. baraza. cortía, cOITClda. e~royón, 
esqlleice¡~ garabllyo. nía ... ). 

De lodo el que se dixo poden [erse dalgúas valo­
racióis. Dos Illuitos castellanismos qu 'apareccn dedú­
cese que vai en aumenro el costume eI 'estos nenas 
de falar en casrellano. pcró ramén que. al mm tal' 
avezaos a escribir na fala, prov6canse máis casos dos 
que poden aparecer na espresión oral. En como á 
presencia de galleguismos parece patente qU'estos 

·Día da ft,la~: actillidadt'S l/el palio del fllSlilulo de Tapia 

alumnos nun ven pertinentes as diferencias entre os 
rasgos ela nasa fala y os del ga llego, peró lamén pen­
samos qu'os galleguismos son máis na espresión 
escrita que na oral y qu'os que tán avezaos a fa lar en 
castellano pasan directamente al gallego porq ue na 
n 1c; cayeron muiro ben as eSlrucruras del gallego y el 
sou vocabulario estándar. De seguro que nu n sería 
igual se manruVeran viva a súa fala materna. 

Na encuesta u ncle tían que traducir frases del cas­
reHano al gallego-asruriano tamén se deron muitos 
castellanismos, perú pOllCOS gallegu ismos se compa­
ramos cos muiros que saliron na proba da redacción 
qu'acabamos de comcntar. 

Na encuesta unde había que traducir un texto del 
gallego-asturiano al castellano, comprobamos qu'a os 
rapados nun yes costóu muito caro este llabor. 
Dalgús fixéronlo prácticamellle de xeito perfecto, 
mentres qU'outros Ul\re ron fallías pequenos. Eso nun 
nos [en qu 'engaüar porque el contexto aX'11da muito 
na traducción y poden entender palabras qu'ellos 
nunca usan y que quizabes nun sintan cuase nunca 
(xoves, lleuguas, 11l0cedá) azua-e, mercal~ zarrando, 
gado, etc.). Al C'.:tbo. observamos un grao airo elc 
compren'iíón yeso danos pé pm insistir en qu'esta 
mocedá ta omito ben capacitada pra lIe r textos escri­
tos na nasa fala, causa que feirían m{lis veces se dis­
puxeran d 'úa afeIta máis va riada da qu'hai nesros 
momentos. 

Na sesta encuesta, linde se yes daban veinte pala­
bras pra que las esplicaran Oll fixeran frases con ellas 
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,""el/OS y l/el/as .xilgalldo l/e! palio da escola de Tapia 

Catanigar, acarriaJ ~ a1J1eCe/~ baruya} ~ hoqueú·aJ 

cachelos, carreiro , etc.), tentábamos de comprobar a 
pervivencia d 'eslos vocablos y apreciar el sou arte ou 
a súa rorpeza pra esplicarse, ou ben el desconoce­
mento total. Atopamos alumnos que deixan en bran­
co dalgúas palabras y outros que contestan con erro­
res. Parécenos qu 'os avezas y xeitos de vida d·esros 
ra paces son determinantes pra que vayan perdendo, 
anque sía axeiro, el muito vocabulario que tein sous 
padres y inda máis os sous bolos. Chamóunos el 
atención el porcentaxe dos que deixaron sin respon­
der palabras tan familiares pra nosoutros como 
carreim (16%) , cache/os (23 %) , amecer (30%) , el1xu­
gar (31%) , escuruxarse (39%) Oll encetadura (45%), 

Na sétima encuesta, unde rían qu 'escoyer en 
decioito parexas de palabras a forma máis apropiada 
prá nasa fala Cuenre:-,!vienle/;, ouguin/ oín, nadie/l1ai­
de, rovésl revés, vecíosl vecir"ios: sartén/ti.xe/a, etc), 
tentábase de valorar se as respostas qu 'escoyen en 
cada caso son propias del sou conocemento y uso ou 
se las escoyen por pareceryes que son as quc s'axei­
can miyor á nasa fala . A verdá é qu 'un bon númaro 
de respostas resultaron un pOUquú1 aleatorias, sobre 
todo cuas palabras qu 'os nenas sinten como inusua­
les ou arcaicas y que parece que las escoycn máis 
por intuición que por convencemento. 

Nel última proba escrita , unde tían gu'esplicar el 
significado de palabras da lIabranza ou del gado, 
queríamos verificar a pérdida rápida d 'este vocabula­
rio concrero por razóis obvias: el abandono del acti-
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vidá agrícola por muitas familias , el que muitos rapa­
ces rían ayíos a estos llabores anque vivan neste 
medio y el cambeo nos métodos de trabayo al per­
derse formas tradicionales y sustituirse por xeitos 
modernos. Aropamos resposras abando correctas en 
palabras como estas: mecer (93%), clútar (81%), pra­
di",. (55%), allinda,. (54%), bacita (54%), Nourros 
casos, el conocemento del léxico foi mÚ1lmo: anga­
re"as (5%), maragouzo (3'7%), peneira (3 '4%), gahe­
xo (1 '7%), arabías (1 7%).. Chama el atención resul­
taos como'l da palabra cravuilar, qu 'el 95% do s re­
sllltaos definen como 'afilar', nun diferenciando entre 
afilar cua pedra y cravuñar col martello y el incra. 
Tamén el 62% confunden a palabra que yes propo­
J'i.íamos, palaqueira 'pranta da pataca', clla palabra 
pataqueiro 'eiro de patacas '. 

Conc!usió is finales 

A tenelenóa á casrellanizació n é mui grande y 
podemos afirmar que cada xe neración de rapaccs 
vai incorporando máis númaro de casrellanismos al 
sou léxico a costa das formas auróctonas. I-Jai lllui­
tas formas castellanas que s'aparecen fonéticamente 
ás nasas y esto axuda a qu 'el cambeo á palabra cas­
tellana se faga de xciro sistemático. Nourros casos 
nun hai tal asomeñanza , peró a presión del castella­
no llogróu cambialla. Ta claro qu 'este fenómeno 
nun é novo, peró nas úlrimas xcneracióis é muiro 
máis rápido. 

Tamén é imponame - y grave, al naso >.:u icio­
el influxo del gallego que, dende el ano 1985 cua 
n /G , ta producindo interferencias claras na fala ela 
población da zona , sobre todo na xente nova que 
tendc a identificar fenómenos ]lingüísticos propios 
del gallego cos da nasa fala . Eso provoca que cayan 
en equivocos lIingüísticos notorios al hora eI'escribir, 
feitO este que nun se daba , de ningún xeito, antias 
d·csa fccha . 

Hai muitas actuacióis ben conocidas por todos 
que, a bon seguro, favorecerían a conservación da 
nasa fala: inclusión nos medios de comunicación da 
zona de programas feíros en gallego-asturiano, máis 
difusión ele textos escritos nesta Ilingua Canícu los, 
narracióis, teatro, folletos informativos, ere.) ou a 
miyora notable da escolarización dos nenos tanto en 
Primaria como en Secundaria -hai poucos centros 
linde se día el asignatura-o Todo esto axudaría a ir 
eliminando el estigma Ilingüísrico que semprc tuve­
mos y a temar de rccuperar el avezo de qu 'os padres 
falen cos fiyos na fala. Esta sería a miyor '·escola", 
ademáis del Ilabor del profesorao nos centros 
docentes. 

El demáis, paréccnos que, a pesar de todo, a vita­
liclá da fa la é abando curiosa y pinta qu 'úa parte da 
población da zona, superada a súa etapa escolar y 
afincada en trabayos ele cadaldía - llabranza , gado, 
construcción, servicios, etc- volve ou reafirmase na 
súa faJa autóctona y sigue espresándose na fala de 
sempre, na de SOllS padres. ~ ...... 




